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1-Define these terms: (5)

a-translation:
b-ellipsis:
c-substitution:
d-monosemy:
e-reference:

2-Answer these questions:

a) Name two types of implicit information according to Beekman and
Callow (1974). (1)

b) Name three special devices that leave information implicit. (1/5)
¢) When may implicit information become explicit? (1)
d) Explain lexical gap in translation. (1)

3- Find cases of presupposition and distinguish among them-whether they are cases of
substitution, ellipsis, or reference in the following sentences. (2)

a) “How should I wear it?”
“I don’t know; differently from that.
Ma5ee hajldin Al sha
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b) Felix was smiling, but Mr. Brand was not even trying to.
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4-Find out the elements which have been made implicit or explicit in the following
translated sentences: (2/5)

a-a high, clean, rather empty-looking room.
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b-He took off his hat and wiped his forehead.
28 SL ) Glaildng Jlaed b g Cudida o pe 3 ) (AANS Gl g 3 e

5-Evaluate the following sets of words accordinhto degrees of formality or
informality:slang, colloquial, or formal. (3)

a-child, bairn, kid
b-pig, police officer, policeman
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6-Translate these sentences: (3)

a-But they were very patriotic, and so are we.
b-1 don’t think one should ever try to look better.
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The End
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